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1. Цели освоения дисциплины (модуля) 

Изучение иностранных языков в вузе является неотъемлемой частью подготовки 
обучающихся по научной специальности 5.8.2. Теория и методика обучения и воспитания 
(по областям и уровням образования), которые в соответствии с федеральными 
государственными требованиями должны достичь уровня владения иностранным языком, 
позволяющего им продолжить обучение и вести профессиональную деятельность в 
иноязычной среде. 

Окончившие курс обучения по данной программе должны владеть 
орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической 
нормами изучаемого языка в пределах программных требований и правильно 
использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и 
письменного общения. 

 
2. Место дисциплины (модуля) в структуре программы подготовки 
Кандидатский экзамен по иностранному языку (2.3.2) относится к 

Образовательному компоненту 2, Промежуточной аттестации по дисциплинам (модулям) 
и практике (2.3). Для ее освоения необходимы входные знания, умения и навыки, 
приобретенные обучающимися в процессе изучения иностранного языка при освоении 
образовательной программы на предшествующем уровне обучения. 

Кандидатский экзамен по иностранному языку является необходимой основой для 
подготовки обучающихся к сдаче кандидатского экзамена по теории и методике обучения 
и воспитания (иностранный язык). 

В соответствии с планом подготовки по программе аспирантуры кандидатский 
экзамен по иностранному языку составляет 36 часов. 

 
3. Требования по видам речевой коммуникации 

Говорение 
К концу обучения аспирант (соискатель) должен владеть подготовленной, а также 

неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, сообщения, доклад на 
иностранном языке; диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и 
бытового общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с 
избранной специальностью. 

Аудирование 
Аспирант (соискатель) должен уметь понимать на слух оригинальную 

монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный 
языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки 
языковой и контекстуальной догадки. 

Чтение 
Аспирант (соискатель) должен уметь читать, понимать и использовать в своей 

научной работе оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на 
изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания и 
навыки языковой и контекстуальной догадки. Аспирант (соискатель) должен овладеть 
всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое). 

Письмо 
Аспирант (соискатель) должен владеть умениями письма в пределах изученного 

языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, 
изложить содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или доклад по 
темам проводимого исследования. 

4. Языковой материал 
4.1 Виды речевых действий и приемы ведения общения 



При отборе конкретного языкового материала необходимо руководствоваться 
следующими функциональными категориями: 

Передача фактуальной информации: средства оформления повествования, 
описания, рассуждения, уточнения, коррекции услышанного или прочитанного, 
определения темы сообщения, доклада и т.д. 

Передача эмоциональной оценки сообщения: средства выражения 
одобрения/неодобрения, удивления, восхищения, предпочтения и т.д. 

Передача интеллектуальных отношений: средства выражения 
согласия/несогласия, способности/неспособности сделать что-либо, выяснение 
возможности/невозможности сделать что-либо, уверенности/неуверенности говорящего в 
сообщаемых им фактах. 

Структурирование дискурса: оформление введения в тему, развитие темы, смена 
темы, подведение итогов сообщения, инициирование и завершение разговора, 
приветствие, выражение благодарности, разочарования и т.д.; 

владение основными формулами этикета при ведении диалога, научной дискуссии, 
при построении сообщения и т.д. 

4.2. Фонетика 
Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое 

ударения, мелодия, паузация; фонологические противопоставления, релевантные для 
изучаемого языка: долгота/краткость, закрытость/открытость гласных звуков, 
звонкость/глухость конечных согласных и т.п. 

4.3. Лексика 
К концу обучения, предусмотренного данной программой, лексический запас 

аспиранта (соискателя) должен составить не менее 5500 лексических единиц с учетом 
вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов 
профилирующей специальности. 

4.4. Грамматика 
Английский язык 
Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и 

сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. Эллиптические 
предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных форм глагола в активном 
и пассивном залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции 
подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот 
«дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с 
инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного 
члена; инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном 
сказуемом; (оборот «for + smb. to do smth.»). Сослагательное наклонение. Модальные 
глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным инфинитивом. Атрибутивные 
комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе инверсионные) 
конструкции в форме Continuous или пассива; инвертированное придаточное 
уступительное или причины; двойное отрицание. Местоимения, слова-заместители 
(that (of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-
сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the). 

Французский язык 
Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и 

сложноподчиненное предложения. Союзы. Употребление личных форм глаголов в 
активном залоге. Согласование времен. Пассивная форма глагола. Возвратные глаголы в 
значении пассивной формы. Безличные конструкции. Конструкции с инфинитивом: avoir 
а + infinitif; кtre а + infinitif; laisser + infinitif; faire + infinitif. Неличные формы глагола: 
инфинитив настоящего и прошедшего времени; инфинитив, употребляемый с предлогами; 
инфинитивный оборот. Причастие настоящего времени; причастие прошедшего времени; 
деепричастие; сложное причастие прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. 



Условное наклонение. Сослагательное наклонение. Степени сравнения прилагательных и 
наречий. Местоимения: личные, относительные, указательные; местоимение среднего 
рода lе, местоимения-наречия en и y. 

Немецкий язык 
Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные 

предложения. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок слов 
придаточных предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные придаточные предложения. 
Распространенное определение. Причастие I с zu в функции определения. Приложение. 
Степени сравнения прилагательных. Указательные местоимения в функции замены 
существительного. Однородные члены предложения разного типа. Инфинитивные и 
причастные обороты в различных функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu + 
infinitiv. Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и 
кондиционалис в различных типах предложений. Футурум I и II в модальном значении. 
Модальные слова. Функции пассива и конструкции sein + Partizip II (статива). 
Трехчленный, двучленный и одночленный (безличный пассив). Сочетания с послелогами, 
предлогами с уточнителями. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, 
местоимений, местоименных наречий и т.д. Коммуникативное членение предложения и 
способы его выражения. 

5. Содержание и структура кандидатского экзамена 
по иностранному языку 

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать 
умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в 
научной сфере. 

Аспирант (соискатель) должен владеть орфографической, орфоэпической, 
лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их 
во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного 
общения. 

Говорение 
На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать 

владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной 
монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах 
программных требований. 

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного 
намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, 
нормативность высказывания. 

Чтение 
Аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение читать оригинальную 

литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 
страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной 
догадки. 

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения. 
В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать 

основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных 
положений предъявленного научного текста для последующего перевода на язык 
обучения, а также составления резюме на иностранном языке. 

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом 
общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия 
норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов. 

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности 
извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, 



содержательности, логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности 
текста. 

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого 
времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные 
положения автора. 

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 
Содержание экзамена: 
1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности объёмом 2000-2500 

печатных знаков. Время выполнения – 45-60 минут. Форма проверки – письменный 
перевод на родной язык. Разрешается использование словаря и глоссария по прочитанной 
литературе. 

2. Ознакомительное чтение общенаучного текста по специальности / текста 
социально-экономического или общекультурного характера объемом не менее 2 000 
печатных знаков. Время подготовки – 15-20минут). Форма проверки – передача основного 
содержания на иностранном языке 

3. Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и 
научной работой аспиранта / соискателя. 

6. Методические указания к программе кандидатского экзамена по 
иностранному языку 

Учебные цели 
Основной целью изучения иностранного языка аспирантами (соискателями) всех 

специальностей является достижение практического владения языком, позволяющего 
использовать его в научной работе. 

Практическое владение иностранным языком в рамках данного курса предполагает 
наличие таких умений в различных видах речевой коммуникации, которые дают 
возможность: 

– свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в 
соответствующей отрасли знаний; 

– оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде 
перевода или резюме; 

– делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной 
работой аспиранта (соискателя), 

– вести беседу по специальности. 
В задачи аспирантского курса «Иностранный язык» входят совершенствование и 

дальнейшее развитие полученных в высшей школе знаний, навыков и умений по 
иностранному языку в различных видах речевой коммуникации. 

Обучение видам речевой коммуникации 
Обучение различным видам речевой коммуникации должно осуществляться в их 

совокупности и взаимной связи с учетом специфики каждого из них. Управление 
процессом усвоения обеспечивается четкой постановкой цели на каждом конкретном 
этапе обучения. В данном курсе определяющим фактором в достижении установленного 
уровня того или иного вида речевой коммуникации является требование 
профессиональной направленности практического владения иностранным языком. 

Чтение 
Совершенствование умений чтения на иностранном языке предполагает овладение 

видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, 
ознакомительным и изучающим. Просмотровое чтение имеет целью ознакомление с 
тематикой текста и предполагает умение на основе извлеченной информации кратко 
охарактеризовать текст с точки зрения поставленной проблемы. Ознакомительное чтение 
характеризуется умением проследить развитие темы и общую линию аргументации 
автора, понять в целом не менее 70% основной информации. Изучающее чтение 
предполагает полное и точное понимание содержания текста. 



В качестве форм контроля понимания прочитанного и воспроизведения 
информативного содержания текста-источника используются в зависимости от вида 
чтения: ответы на вопросы, подробный или обобщенный пересказ прочитанного, передача 
его содержания в виде перевода, реферата или аннотации. Следует уделять внимание 
тренировке в скорости чтения: свободному беглому чтению вслух и быстрому 
(ускоренному) чтению про себя, а также тренировке в чтении с использованием словаря. 
Все виды чтения должны служить единой конечной цели – научиться свободно читать 
иностранный текст по специальности. 

Свободное, зрелое чтение предусматривает формирование умений вычленять 
опорные смысловые блоки в читаемом, определять структурно-семантическое ядро, 
выделять основные мысли и факты, находить логические связи, исключать избыточную 
информацию, группировать и объединять выделенные положения по принципу общности, 
а также формирование навыка языковой догадки (с опорой на контекст, словообразование, 
интернациональные слова и др.) и навыка прогнозирования поступающей информации. 

Аудирование и говорение 
Умения аудирования и говорения должны развиваться во взаимодействии с 

умением чтения. 
Основное внимание следует уделять коммуникативной адекватности высказываний 

монологической и диалогической речи (в виде пояснений, определений, аргументации, 
выводов, оценки явлений, возражений, сравнений, противопоставлений, вопросов, просьб 
и т.д.). 

К концу курса аспирант (соискатель) должен владеть: 
– умениями монологической речи на уровне самостоятельно подготовленного и 

неподготовленного высказывания по темам специальности и по диссертационной работе 
(в форме сообщения, информации, доклада); 

– умениями диалогической речи, позволяющими ему принимать участие в 
обсуждении вопросов, связанных с его научной работой и специальностью. 

Перевод 
Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной язык используется 

как средство овладения иностранным языком, как прием развития умений и навыков 
чтения, как наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания. Для 
формирования некоторых базовых умений перевода необходимы сведения об 
особенностях научного функционального стиля, а также по теории перевода: понятие 
перевода; эквивалент и аналог; переводческие трансформации; компенсация потерь при 
переводе; контекстуальные замены; многозначность слов; словарное и контекстное 
значение слова; совпадение и расхождение значений интернациональных слов («ложные 
друзья» переводчика) и т.п. 

Письмо 
В данном курсе письмо рассматривается не только как средство формирования 

лингвистической компетенции в ходе выполнения письменных упражнений на 
грамматическом и лексическом материале. Формируются также коммуникативные умения 
письменной формы общения, а именно: умение составить план или конспект к 
прочитанному, изложить содержание прочитанного в письменном виде (в том числе в 
форме резюме, реферата и аннотации), написать доклад и сообщение по теме 
специальности аспиранта (соискателя) и т.п. 

Работа над языковым материалом 
Овладение всеми формами устного и письменного общения ведется комплексно, в 

тесном единстве с овладением определенным фонетическим, лексическим и 
грамматическим материалом. 

Языковой материал должен рассматриваться не только в виде частных явлений, но 
и в системе, в форме обобщения и обзора групп родственных явлений и сопоставления их. 

Фонетика 



Продолжается работа по коррекции произношения, по совершенствованию 
произносительных навыков при чтении вслух и устном высказывании. Первостепенное 
значение придается смыслоразличительным факторам: 

– интонационному оформлению предложения (деление на интонационно-
смысловые группы-синтагмы, правильной расстановке фразового и в том числе 
логического ударения, мелодии, паузации); 

– словесному ударению (в двусложных и в многосложных словах, в том числе в 
производных и в сложных словах; переносу ударения при конверсии); 

– противопоставлению долготы и краткости, закрытости и открытости гласных 
звуков, звонкости (для английского языка) и глухости конечных согласных (для 
немецкого языка). 

Работа над произношением ведется как на материале текстов для чтения, так и на 
специальных фонетических упражнениях и лабораторных работах. 

Лексика 
При работе над лексикой учитывается специфика лексических средств текстов по 

специальности аспиранта (соискателя), многозначность служебных и общенаучных слов, 
механизмы словообразования (в том числе терминов и интернациональных слов), явления 
синонимии и омонимии. 

Аспирант (соискатель) должен знать употребительные фразеологические 
сочетания, часто встречающиеся в письменной речи изучаемого им подъязыка, а также 
слова, словосочетания и фразеологизмы, характерные для устной речи в ситуациях 
делового общения. 

Необходимо знание сокращений и условных обозначений. 
Аспирант (соискатель) должен вести рабочий словарь терминов своей отрасли 

знания. 
Грамматика 
Программа предполагает знание и практическое владение грамматическим 

минимумом вузовского курса по иностранному языку. При углублении и систематизации 
знаний грамматического материала, необходимого для чтения и перевода научной 
литературы по специальности, основное внимание уделяется средствам выражения и 
распознавания главных членов предложения, определению границ членов предложения 
(синтаксическое членение предложения); сложным синтаксическим конструкциям, 
типичным для стиля научной речи: оборотам на основе неличных глагольных форм, 
пассивным конструкциям, многоэлементным определениям (атрибутным комплексам), 
усеченным грамматическим конструкциям (бессоюзным придаточным, эллиптическим 
предложениям и т.п.); эмфатическим и инверсионным структурам; средствам выражения 
смыслового (логического) центра предложения и модальности. Первостепенное значение 
имеет овладение особенностями и приемами перевода указанных явлений. 

При развитии навыков устной речи особое внимание уделяется порядку слов как в 
аспекте коммуникативных типов предложений, так и внутри повествовательного 
предложения; употреблению строевых грамматических элементов (местоимений, 
вспомогательных глаголов, наречий, предлогов, союзов); глагольным формам, типичным 
для устной речи; степеням сравнения прилагательных и наречий; средствам выражения 
модальности. 

Учебные тексты 
В качестве учебных текстов и литературы для чтения используется оригинальная 

монографическая и периодическая литература по тематике широкого профиля вуза 
(научного учреждения), по узкой специальности аспиранта (соискателя), а также статьи из 
журналов, издаваемых за рубежом. 

Для развития навыков устной речи привлекаются тексты по специальности, 
используемые для чтения, специализированные учебные пособия для аспирантов по 
развитию навыков устной речи. 



Общий объем литературы за полный курс по всем видам работ, учитывая 
временные критерии при различных целях, должен составлять примерно 600000–750000 
печ. знаков (то есть 240–300 стр.). 

 
7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля) 
7.1. Основная учебная литература 
1. Болдырева, С.П. Иностранный язык для аспирантов: методические указания 

[Электронный ресурс] / Н.А. Тюрина, С.В. Романова, С.В. Сырескина, С.П. Болдырева. – 
Самара: РИЦ СГСХА, 2014. – 70 с. – Режим доступа: https://lib.rucont.ru/efd/343385 

2. Артемова, А.Ф. English for Teachers (Английский язык для педагогов): учеб. 
пособие / О.А. Леонович, А.Ф. Артемова. – М.: ФЛИНТА, 2014. – Режим доступа:  
http://rucont.ru/efd/316388 

3. Деловой английский Business English / Л.С. Пичкова. – М.: Проспект, 2015. 
4. Шевелёва, С.А. Грамматика английского языка = English Grammar [Электронный 

ресурс]: учеб. пособие / С.А. Шевелёва. – М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2015. – 424 с. – Режим 
доступа: https://lib.rucont.ru/efd/351763 

5. Попова, Я.В. Практическая грамматика немецкого языка [Электронный ресурс]: 
практикум / Л.М. Штейнгарт, Я.В. Попова. – Красноярск: Сиб. федер. ун-т, 2017. – 101 с. – 
Режим доступа: https://lib.rucont.ru/efd/664736 

6. Круговец, В.С. Французский язык для изучающих культуру и искусства: учебное 
пособие для вузов / В.С. Круговец. – М.: Юрайт, 2018. – 243 с. – (Университеты России). – 
ISBN 978-5-534-06656-2. – Текст: электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. – URL: https://biblio-
online.ru/bcode/412193 

7.2. Дополнительная учебная литература 
 
1. Винс, Майкл. Macmillan. English Grammar In Context: Advanced = Макмиллан. 

Грамматика английского языка в упражнениях: новый трёхуровневый учебник по 
грамматике англ. яз.: продвинутый уровень (с ключом) / М.С. Винс. – Великобритания: 
Оксфорд: MACMILLAN, 2010. – 240 c.: ил. + 1 CDROM 

2. Гальскова, Н.Д. Теория обучения иностранным языкам: Лингводидактика и 
методика: учеб. пособие / Н.Д. Гальскова. - 8-е изд.  – М.: Академия, 2015. – 368 с. 

3. Чудинова, Е.В. Немецкий язык: учеб. пособ. / Е.В. Чудинова. – М.: Высш. шк., 
2007. – 238 с. 

4. Щукин, А.Н. Методика преподавания иностранных языков: учебник  / А.Н. 
Щукин, Г.М. Фролова. – М.: Академия, 2015. – 288 с. 

5. Французский язык для филологов. Manuel de francais +cd: учебник / Т.М. 
Ушакова [и др.]; под ред. Т.М. Ушаковой. – М.: Юрайт, 2017. – 575 с. – (Бакалавр. 
Академический курс). – ISBN 978-5-9916-3207-2. – Текст: электронный // ЭБС Юрайт 
[сайт]. – URL: https://biblio-online.ru/bcode/406882  

6. Еловская, С.В. Подготовка аспирантов к сдаче экзамена кандидатского 
минимума по английскому языку / С.В. Еловская. – Мичуринск: Изд-во Мичуринского 
ГАУ, 2015. 

7.3 Информационные и цифровые технологии (программное обеспечение, 
современные профессиональные базы данных и информационные справочные 

системы) 

Учебная дисциплина (модуль) предусматривает освоение информационных и 
цифровых технологий. Реализация цифровых технологий в образовательном пространстве 
является одной из важнейших целей образования, дающей возможность развивать 
конкурентоспособные качества обучающихся как будущих высококвалифицированных 
специалистов. 

http://rucont.ru/efd/316388
https://lib.rucont.ru/efd/664736
https://biblio-online.ru/bcode/412193
https://biblio-online.ru/bcode/412193
https://biblio-online.ru/bcode/406882


Цифровые технологии предусматривают развитие навыков эффективного решения 
задач профессионального, социального, личностного характера с использованием 
различных видов коммуникационных технологий.  Освоение цифровых технологий в 
рамках данной дисциплины (модуля) ориентировано на способность безопасно и 
надлежащим образом получать доступ, управлять, интегрировать, обмениваться, 
оценивать и создавать информацию с помощью цифровых устройств и сетевых 
технологий. Формирование цифровой компетентности предполагает работу с данными, 
владение инструментами для коммуникации. 
 

7.3.1 Электронно-библиотечная системы и базы данных 

1. ООО «ЭБС ЛАНЬ» (https://e.lanbook.ru/) (договор на оказание услуг от 10.03.2020 
№ ЭБ СУ 437/20/25 (Сетевая электронная библиотека) 

2. Электронно-библиотечная система издательства «Лань» (https://e.lanbook.ru/) 
(договор на оказание услуг по предоставлению доступа к электронным изданиям ООО 
«Издательство Лань» от 03.04.2023 № 1) 

3. Электронно-библиотечная система издательства «Лань» (https://e.lanbook.ru/) 
(договор на оказание услуг по предоставлению доступа к электронным изданиям ООО 
«Издательство Лань» от 06.04.2023 № 2) 

4. База данных электронных информационных ресурсов ФГБНУ ЦНСХБ (договор 
по обеспечению доступа к электронным информационным ресурсам ФГБНУ ЦНСХБ 
через терминал удаленного доступа (ТУД ФГБНУ ЦНСХБ) от 07.04.2023 № б/н) 

5. Электронно-библиотечная система «AgriLib» ФГБОУ ВО РГАЗУ 
(http://ebs.rgazu.ru/) (дополнительное соглашение на предоставление доступа от 13.04.2023 
№ б/н к Лицензионному договору от 04.07.2013 № 27)  

6. Электронная библиотечная система «Национальный цифровой ресурс «Руконт»: 
Коллекции «Базовый массив» и «Колос-с. Сельское хозяйство» (https://rucont.ru/) (договор 
на оказание услуг по предоставлению доступа от 04.04.2023 № 2702/бп22) 

7. ООО «Электронное издательство ЮРАЙТ» (https://urait.ru/) (договор на оказание 
услуг по предоставлению доступа к образовательной платформе ООО «Электронное 
издательство ЮРАЙТ» от 06.04.2023 № 6) 

8. Электронно-библиотечная система «Вернадский» (https://vernadsky-lib.ru) 
(договор на безвозмездное использование произведений от 26.03.2020 № 14/20/25) 

9. База данных НЭБ «Национальная электронная библиотека» (https://rusneb.ru/) 
(договор о подключении к НЭБ и предоставлении доступа к объектам НЭБ от 01.08.2018 
№ 101/НЭБ/4712) 

10. Соглашение о сотрудничестве по оказанию библиотечно-информационных и 
социокультурных услуг пользователям университета из числа инвалидов по зрению, 
слабовидящих, инвалидов других категорий с ограниченным доступом к информации, 
лиц, имеющих трудности с чтением плоскопечатного текста ТОГБУК «Тамбовская 
областная универсальная научная библиотека им. А.С. Пушкина» 
(https://www.tambovlib.ru) (соглашение о сотрудничестве от 16.09.2021 № б/н) 

 

7.3.2 Информационные справочные системы  

1. Справочная правовая система КонсультантПлюс (договор поставки и 
сопровождения экземпляров систем КонсультантПлюс от 03.02.2023 № 11481 /13900/ЭС) 

2. Электронный периодический справочник «Система ГАРАНТ» (договор на 
услуги по сопровождению от 22.12.2022 № 194-01/2023) 
 

https://e.lanbook.ru/
https://e.lanbook.ru/
https://e.lanbook.ru/
http://ebs.rgazu.ru/
https://rucont.ru/
https://vernadsky-lib.ru/
https://rusneb.ru/
https://www.tambovlib.ru/


7.3.3 Современные профессиональные базы данных  

1. База данных нормативно-правовых актов информационно-образовательной 
программы «Росметод» (договор от 11.07.2022 № 530/2022) 

2. База данных Научной электронной библиотеки eLIBRARY.RU – российский 
информационно-аналитический портал в области науки, технологии, медицины и 
образования - https://elibrary.ru/ 

3. Портал открытых данных Российской Федерации - https://data.gov.ru/ 
4. Открытые данные Федеральной службы государственной статистики - 

https://rosstat.gov.ru/opendata 
5. Единая коллекция цифровых образовательных ресурсов (http://school-

collection.edu.ru/catalog/) 
6. Информационная система «Единое окно доступа к образовательным ресурсам 

(http://window.edu.ru/). 
7. Федеральный портал «Российское образование» (http://www.edu.ru/) 
8. Федеральный центр информационно-образовательных ресурсов 

(http://fcior.edu.ru/). 
9. Государственная научная педагогическая библиотека им. К.Д. Ушинского РАО 

(ГПНБ им. К.Д. Ушинского РАО)  (http://gnpbu.ru)  
10. Университетская информационная система Россия (УИС Россия) 

(https://uisrussia.msu.ru/)    
 

7.3.4 Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение, в том 
числе отечественного производства 

№ Наименование Разработчик 
ПО 
(правообладат
ель) 

Доступность 
(лицензионное
, свободно 
распространяе
мое) 

Ссылка на Единый 
реестр российских 
программ для 
ЭВМ и БД (при 
наличии) 

Реквизиты 
подтверждающего 
документа (при 
наличии) 

1 Microsoft Windows,  

Office Professional 

 

Microsoft 
Corporation 

Лицензионное - Лицензия от 
04.06.2015 № 
65291651 срок 
действия: 
бессрочно  

2 Антивирусное 
программное 
обеспечение 
KasperskyEndpointS
ecurity для бизнеса 

АО 
«Лаборатория 
Касперского» 

(Россия) 

Лицензионное https://reestr.digital.
gov.ru/reestr/36657
4/?sphrase_id=4151
65 

Сублицензионный 
договор с ООО 
«Софтекс» от 
06.07.2022 № б/н, 
срок действия: с 
22.11.2022 по 
22.11.2023   

3 МойОфисСтандарт
ный - 

ООО «Новые 
облачные 
технологии» 

Лицензионное https://reestr.digital.
gov.ru/reestr/30163
1/?sphrase_id=2698

Контракт с ООО 
«Рубикон» от 
24.04.2019 № 

https://rosstat.gov.ru/opendata
http://school-collection.edu.ru/catalog/
http://school-collection.edu.ru/catalog/
http://window.edu.ru/
http://www.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://gnpbu.ru/
https://uisrussia.msu.ru/


Офисный пакет 
для работы с 
документами 
и почтой 

(myoffice.ru) 

(Россия) 444 0364100000819000
012 срок действия: 
бессрочно 

4 Программная 
система для 
обнаружения 
текстовых 
заимствований в 
учебных и научных 
работах 
«Антиплагиат 
ВУЗ» 
(https://docs.antiplag
iaus.ru) 

АО 
«Антиплагиат
» (Россия) 

Лицензионное https://reestr.digital.
gov.ru/reestr/30335
0/?sphrase_id=2698
186 

Лицензионный 
договор с АО 
«Антиплагиат» от 
17.04.2023 № 
6627, срок 
действия: с 
17.04.2023 по 
16.04.2024 

 

5 AcrobatReader 

- просмотр 
документов PDF, 
DjVU 

Adobe Systems Свободно 
распространяе
мое  

 

- - 

6 FoxitReader 

- просмотр 
документов PDF, 
DjVU 

Foxit 
Corporation 

Свободно 
распространяе
мое  

 

- - 

 

7.3.5 Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»  

1. CDTO wiki: база знаний по цифровой трансформации https://cdto.wiki/ 
 

7.3.6. Цифровые инструменты, применяемые в образовательном процессе 

1. LMS-платформа Moodle 
2. Виртуальная доска Миро: miro.com 
3. Виртуальная доска SBoardhttps://sboard.online 
4. Виртуальная доска Padlet: https://ru.padlet.com 
5. Облачные сервисы: Яндекс.Диск, Облако Mail.ru 
6. Сервисы опросов: Яндекс Формы, MyQuiz 
7. Сервисы видеосвязи: Яндекс телемост, Webinar.ru 
8. Сервис совместной работы над проектами для небольших групп Trello 

http://www.trello.com 
 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Adobe_Systems
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=Foxit_Corporation&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=Foxit_Corporation&action=edit&redlink=1
https://cdto.wiki/


7.3.7. Цифровые технологии, применяемые при изучении дисциплины 

№ Цифровые технологии Виды учебной работы, выполняемые с 
применением цифровой технологии 

  Облачные технологии Аудиторная и самостоятельная работа 

  Нейротехнологии и искусственный 
интеллект 

Аудиторная и самостоятельная работа 

  Технологии беспроводной связи Аудиторная и самостоятельная работа 

 

 

 
  



Рабочая программа кандидатского экзамена по дисциплине «Иностранный язык» 
(Научная специальность 5.8.2. Теория и методика обучения и воспитания (по областям и 
уровням образования)) составлена в соответствии с Федеральными государственными 
требованиями, утв. приказом Минобрнауки России от 20.10. 2021 № 951.  

Автор: профессор кафедры иностранных языков и методики их преподавания, 
доктор педагогических наук С.В. Попова 

 

 
Рецензент: доцент кафедры социально-гуманитарных дисциплин, доктор 

филологических наук В.М. Швецова.  
 
 
 
 
 
Программа рассмотрена на заседании кафедры иностранных языков и методики их 

преподавания, протокол № 7 от 9 марта 2022 года. 
Программа одобрена на заседании учебно-методической комиссии Социально-

педагогического института, протокол № 7 от 10 марта 2022 года. 
Программа утверждена решением учебно-методического совета университета,  
протокол № 7 от 24 марта 2022 года. 
 
Программа переработана и дополнена в соответствии с ФГТ на заседании кафедры 

иностранных языков и методики их преподавания, протокол № 10 от 5 июня 2023 года. 
Программа одобрена на заседании учебно-методической комиссии Социально-

педагогического института, протокол №10 от 13 июня 2023 года. 
Программа утверждена решением учебно-методического совета университета, 

протокол № 10 от 22 июня 2023 года. 
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